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Kørestolskomponenter
SUNRISE MEDICAL er godkendt i henhold til ISO 13485, som bekræfter kvaliteten af vores produkter på alle stadier 
fra udvikling til produktion. Dette produkt opfylder de standarder, der er angivet i EU- og UKCA-bestemmelser. Det viste 
ekstraudstyr eller tilbehør kan købes mod tillægspris.

DK
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Håndcykel: 
1. Baghjul
2. Nakkestøtte
3. Rygpolstring
4. Gearskifter 
5. Forhjul
6. Benstøtte
7. Parkeringsbremse
8. Slagbeskyttelse
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Forord

Kære kunde,

Det glæder os meget, at De har valgt et førsteklasses 
produkt fra SUNRISE MEDICAL.

Denne brugervejledning giver adskillige tips og ideer 
således at din håndcykel kan blive en pålidelig og og 
driftsikker partner i dit liv.

Det at have en tæt kontakt med vores kunder betyder 
meget for Sunrise Medical. Derfor vil vi gerne holde dig 
informeret om nye og aktuelle produkter. Det at have en 
tæt kontakt med vores kunder er ensbetydende med: 
hurtig service, så lidt bureaukrati som muligt, arbejde side 
om side med vores kunder. Når du har brug for 
reservedele eller tilbehør, eller hvis du blot har et 
spørgsmål om din håndcykel – er vi altid til rådighed.

Vi ser naturligvis helst, at du er tilfreds med vores 
produkter og service. Hos Sunrise Medical arbejder vi 
konstant på at forbedre vores produkter. Der kan derfor 
forekomme ændringer i udvalget af produkter, hvad angår 
udformning, teknologi og udstyr. Som følge heraf kan der 
ikke rejses erstatningskrav på baggrund af oplysninger 
eller illustrationer i denne brugervejledning.

SUNRISE MEDICALs kvalitetsstyringssystem er godkendt 
i henhold til EN ISO 13485 og ISO 14001.

Som producent erklærer SUNRISE MEDICAL 
hermed, at dette produkt overholder 
bestemmelserne i Forordning om medicinsk 
udstyr (2017/745).

BEMÆRK: 
Generelle brugerråd.
Hvis disse anvisninger ikke følges, kan det resultere i 
personskade, beskadigelse af produktet eller skade på miljøet.

Bemærkning til brugeren og/eller patienten: Alvorlige 
hændelser, der opstår i relation til enheden, skal 
indberettes til producenten og den kompetente myndighed 
i det medlemsland, hvor brugeren og/eller patienten bor.

B4Me særlige indretninger
Sunrise Medical anbefaler på det kraftigste, at brugeren 
læser og forstår alle oplysninger, der leveres sammen med 
B4Me produktet, før produktet anvendes første gang. 
Dette skal gøres for at sikre, at B4Me produktet fungerer 
efter producentens hensigt.  

Sunrise Medical anbefaler ligeledes, at oplysningerne om 
produktet ikke bortskaffes, når de er blevet læst, men 
opbevares til fremtidig brug.

Kombinationer med medicinsk udstyr
Dette medicinske udstyr kan muligvis kombineres med 
andet medicinsk udstyr eller et andet produkt. Information 
om hvilke kombinationer, der er mulige, kan findes på 
SunriseMedical.dk. Alle de angivne kombinationer er 
blevet valideret, så de opfylder kravene til generel 
sikkerhed og ydeevne, Bilag I, punkt 14.1 i Forordning om 
medicinsk udstyr 2017/745.

Anvendelsesområde

Indikationer
De mange forskellige monteringsmuligheder samt 
kørestolens modulbaserede konstruktion betyder, at 
denne kørestol er egnet til brugere, som er 
gangbesværede eller bevægelseshæmmede på grund af:
• Lammelse
• Tab af lemmer (benamputering)
• Deformiteter/misdannelser i benene
• Ledkontraktion/ledskader
• Sygdomme som f.eks. hjerte- eller kredsløbsproblemer, 

manglende balanceevne eller kakeksi. Desuden er 
kørestolen egnet til ældre personer, som stadig har 
kræfter i overkroppen.

• Håndcyklen kan betjenes af personer, der er fysisk og 
mentalt i stand til at betjene skubbeanordningen i alle 
driftssituationer (op ad bakke, ned ad bakke osv.) og 
kan opfylde de lovmæssige krav for brug på offentlige 
veje. 

Kontraindikationer
Kørestolen/håndcyklen må ikke anvendes i tilfælde af:
• Perceptionsforstyrrelse
• Ubalance
• At begge arme mangler
• Ledkontraktur eller ledskade på begge arme
• Nedsat siddefunktion

Brugstid
Håndcyklens forventede levetid er 5 år, på betingelse af: 
At den udelukkende bruges til det tilsigtede formål Alle 
service- og vedligeholdelseskrav opfyldes.

Vejledning om kombination, så som montering, kan 
findes på SunriseMedical.dk

Du bedes kontakte din lokale autoriserede SUNRISE 
MEDICAL-forhandler, hvis du har nogle spørgsmål 
angående anvendelse, vedligeholdelse eller din 
håndcykels sikkerhed.

Såfremt der ikke findes en autoriseret forhandler i dit 
område, eller hvis du har yderligere spørgsmål, er du 
velkommen til at skrive eller ringe til os:

Sunrise Medical Aps
Mårkærvej 5-9 
2630 Taastrup
Denmark
+45 70 22 43 49
info@sunrisemedical.dk
Sunrisemedical.dk

VIGTIGT: 

DU BØR UNDLADE AT BRUGE DENNE 
HÅNDCYKEL FØR DU HAR LÆST OG 
FORSTÅET DENNE BRUGERVEJLEDNING.
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Indholdsfortegnelse

Forklaringer på advarselstekster brugt i denne 
vejledning

Tekst Forklaring

RISIKO!
Gør brugeren opmærksom på mulig 
risiko for alvorlig personskade eller 
livsfare, hvis det viste råd ikke over-
holdes

ADVARSEL!
Gør brugeren opmærksom på mulig 
risiko for personskade, hvis det viste 
råd ikke overholdes

VIGTIGT!
Gør brugeren opmærksom på mulig 
risiko for beskadigelse af kørestolen 
og dens udstyr, hvis det viste råd 
ikke overholdes

BEMÆRK: Generelle råd eller oplysninger om 
bedste fremgangsmåde

Henviser til yderligere dokumentati-
onsmateriale

BEMÆRK:
Skriv adresse og telefonnummer på din lokale 
servicerepræsentant i det blanke felt.                                                                                                    
I tilfælde af funktionssvigt bør du kontakte vedkommende 
og forsøge at give dem alle de relevante oplysninger om 
problemet, så de hurtigst muligt kan hjælpe dig.

Forhandlerunderskrift- og stempel

Forklaringer

Forord   4
Anvendelsesområde   4
Indholdsfortegnelse   5
Forklaringer   5
1.0 Anmærkninger om sikkerhed og fare   6
2.0 Garanti   7
3.0 Håndtering   8
4.0 Indstillinger    8
Bremse   8

Fodstøtte   9

RT gearstang   10

RS gearstang   10

Ryglænets justering   11

Højde- og dybdejusterbar gaffel   11

Bagaksel   12

5.0 Vedligeholdelse og pleje (kontroller der skal 
      foretages inden brug)   12
6.0 Vedligeholdelse af dæk   13
7.0 Bortskaffelse/Genbrug af materialer   13
8.0 Navnemærkat   14
9.0 Tilspændingsmomenter   15

BEMÆRK:
Bemærk venligst, at kørsel med kørestol kræver 
tilstrækkelige kognitive, fysiske og synsevner. Brugeren 
skal være i stand til at vurdere følger af handlinger under 
betjening af kørestolen og, om nødvendigt, korrigere 
dem. Disse egenskaber og sikker brug af de ekstra 
monterede komponenter kan ikke vurderes af Sunrise 
Medical som producent. Vi kan ikke påtage os noget 
ansvar for eventuelle skader som følge heraf.

Se betjeningsvejledningen til kørestolen og de ekstra 
monterede komponenter. Instruér brugeren i sikker brug 
af kørestolen og de ekstra monterede komponenter. 
Informér brugere om specifikke advarsler, der skal læses, 
forstås og overholdes.
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Teknologien og konstruktionen af denne håndcykel er 
blevet designet til at give maksimal sikkerhed, og enten 
opfylder eller overgår gældende internationale 
sikkerhedsstandarder.
Brugeren kan ikke desto mindre blive udsat for risiko ved 
at bruge håndcyklerne på en forkert måde. Af 
sikkerhedsmæssige grunde skal nedenstående regler 
overholdes.

Uautoriserede eller ukorrekte tilpasninger eller justeringer 
øger risikoen for ulykker. Som en bruger af en håndcykel, 
bliver du også en del af den daglige traffik på vejene og 
fortovene, lige som alle de andre. Derfor vil vi gerne 
minde dig om, at du dermed skal overholde alle 
gældende færdselsregler.
Du skal udvise forsigtighed under din første tur i denne 
håndcykel. Lær din cykel at kende.
Følgende bør kontrolleres hver gang, inden kørestolen 
anvendes:

• Faste aksler eller quick-release aksler på baghjulene. 
• Velcro på sæde og ryg
• Dæk, dæktryk og bremser og hovedbremse.
• Inden hver tur skal du foretage en visuel inspektion af 

stellet, og tjekke om der er revner eller andre skader.

Inden du ændrer nogle af håndcyklens 
justeringer, er det vigtigt at du læser den 
tilsvarende sektion af brugervejledningen.

ADVARSEL!

DU MÅ ALDRIG overskride den maksimale belastning på 
125 kg for passageren plus eventuelle genstande på 
håndcyklen. Hvis du overskrider den maksimale 
belastning, kan det resultere i beskadigelse af 
håndcyklen, tab af kontrol, eller alvorlige personskader 
for brugeren og andre personer.

ADVARSEL!

• Udvis forsigtighed når du bruger håndcyklen. F.eks. 
bør du altid undgå at køre ind mod eller over 
forhindringer (såsom trin og kantsten) uden at 
bremse imens, og du bør ikke køre hjulene hårdt ned 
i huller, mellemrum o.l.

• Din håndcykel er ikke beregnet til transport i et 
køretøj. DU MÅ IKKE sidde på håndcyklen når den 
transporteres i et køretøj; du skal altid bruge et 
korrekt fastgjort køretøjssæde!!

• Denne håndcykel må udelukkende bruges til at 
transportere en person ad gangen. Enhver anden 
form for anvendelse er ikke i overensstemmelse med 
det tilsigtede formål. 

• Cyklen må kun bruges af en person med en 
maksimal vægt på op til 125 kg.

• Brug af cyklen anbefales kun for personer, som har 
et korrekt fysisk og psykologisk helbred, der er i 
stand til at håndtere den offentlige trafik.

• Som en begynder bør du køre særdeles forsigtigt i 
begyndelsen.

1.0 Anmærkninger om sikkerhed og fare • Gør dig selv bekendt med de generelle trafikregler! 
For at opnå en stabil tur når du kører lige ud, bør du 
såvidt muligt undgå hurtige styrebevægelser, når du 
kører hurtigt eller drejer rundt om hjørner.

• Når du kører eller bremser, skal du altid holde godt 
fast i håndtagene med begge hænder, da der i 
modsat fald er en høj risiko for en ulykke hvis der 
opstår en styrefejl.

• Cyklen er en mekanisk trækanordning. Hastigheden 
skal justeres for at passe til cyklens og terrænets 
tekniske evner.

• Om natten og dagskæret/skumringen skal du altid 
tænde lygterne. Når du kører lange afstande, 
anbefaler vi at du medbringer et ekstra batteri.

• Du bør kun gøre på asfalterede stier, eller faste og 
jævne overflader. Når du kører over kantsten, trin 
samt vandpytter, er der en højere risiko for at du 
kæntrer.

• Juster din køremetode ifølge dine evner. Kør 
langsomt og forsigtigt, specielt når du kører rundtom 
hjørner.

• Du må ikke placere dine hænder i kædens område.
• Din cykel skal efterses af din forhandler med jævnlige 

mellemrum.
• Vær ekstra forsigtig i nærheden af åben ild, især 

glødende cigaretter. Sædet og rygpolstringen er 
fremstillet af materialer, som let kan antændes.

• Med alle bevægende dele er der altid risiko for at 
fingrene kommer i klemme. Du bedes altid udvise 
forsigtighed. 

• Hvis håndcyklen udsættes for direkte sollys / lave 
temperaturer i lange perioder, kan håndcyklens dele 
blive meget varme (>41°C) eller meget kolde (<0°). 

• Du skal altid sørge for at baghjulenes 
hurtigspændere er indstillet korrekt. 

• Håndcyklen må ikke bruges i kraftigt regnvejr, snevejr 
eller på glatte eller beskadigede overflader. 
Endvidere bør du undgå farlige områder. 

• Sørg for, at der er slidbanemønster nok på alle 
dækkene!

• Du bedes bemærke at du er underkastet alle 
trafikregler når kører i den offentlige trafik. 

• Du må aldrig bruge benstøtten eller slagbeskyttelsen 
til at løfte håndcyklen

• Gør dig selv bekendt med bremseafstanden med 
forskellige hastigheder

• Du bør kun bruge produktkombinationer, der er blevet 
godkendt af Sunrise Medical.

De håndcykler, der er vist og beskrevet i denne 
brugervejledning, svarer muligvis ikke præcis til din egen 
model. Dog er alle vejledninger stadig fuldt ud relevante 
uanset de forskellige detaljer, der måtte være.

Producenten forbeholder sig ret til at ændre enhver form 
for vægtangivelser, mål eller andre tekniske data 
indeholdt i denne vejledning uden forudgående varsel. 
Alle tal, mål og kapaciteter vist i denne vejledning er 
omtrentlige og udgør altså ikke tekniske specifikationer.
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2.0 Garanti

Garanti
DENNE GARANTI INDSKRÆNKER IKKE DINE RET-
TIGHEDER I HENHOLD TIL KØBELOVEN.

Garantibetingelser

1) Reparationer eller udskiftning foretages af en 
autoriseret Sunrise Medical-forhandler/serviceagent.
-
2) For at opfylde garantiens betingelser, skal servicering 
foretages på håndcyklen ifølge denne aftale, og du skal 
straks kontakte din Sunrise Medical 
kundeservicemedarbejder, med en detaljeret beskrivelse 
af problemet. Hvis du skal bruge håndcyklen udenfor det 
område, der af dækket af din Sunrise Medical 
kundeservicemedarbejder, bliver arbejdet foretaget ifølge 
“garantiens betingelser” af et andet bureau, som 
henvises af producenten.

3) Hvis nogen del af håndcyklen har brug for reparation 
eller udskiftning på grund af en specifik fabrikations- eller 
materialefejl indenfor 24 måneder (5 år for stellet) fra den 
dato hvor produktet blev overført til den originale køber, 
og betinget af den resterende af det ejerskab, bliver 
delen repareret eller udskiftet gratis, hvis den returneres 
til den autoriserede serviceagent.

BEMÆRK: Denne garanti kan ikke overdrages.

4) Garantien dækker også alle reparerede eller 
udskiftede dele i den resterende garantiperiode for 
håndcyklen.

Inden hver brug skal du 
foretage følgende sikkerhedskontroller

ADVARSEL!

• Inden hver tur, skal du kontrollere dæktrykket. Hvis 
lufttrykket er for lavt, er der en stigende risiko for at 
du vælter når du kører rundtom hjørner, og dette kan 
føre til stigende slitage, og at rullemodstanden stiger.

• Undgå at beskadige gearstangens og 
bremseenhedernes Bowden-kabler. Der er en risiko 
for at knække kablerne når du stiger over på/forlader 
cyklen, hvis du betjener kranken forkert.

• Kontroller at fodpladerne er fastgjorte.
• Kontroller om alle komponenter, specielt alle skruer, 

er fastgjorte.
• For at undgå alvorlige personskader, skal du 

forsvarligt placere dine fødder i fodstøtten ved hjælp 
af Velcro-remmene inden du starter din tur.

• Du skal altid bære en sikkerhedshjelm.
• På grund af cyklens lave højde, skal du altid køre 

med et sikkerhedsflag, da du kan være mindre synlig 
for andre trafikanter.

5) Dele, som udskiftes efter starten på den oprindelige 
garantiperiode, dækkes i yderligere 24 måneder fra 
udskiftningsdatoen.

6) Dele, som nedslides løbende, dækkes almindeligvis 
ikke af denne garanti, medmindre disse dele har været 
udsat for unødvendig slitage som direkte følge af en 
oprindelig fabrikationsfejl. Disse dele omfatter bl.a. 
betræk, dæk, slanger og lignende.

7) Ovenstående garantibetingelser gælder for alle 
produktdele på modeller købt til fuld detailpris.

8) Normalt påtager vi os ikke ansvaret, hvis der er brug 
for reparation eller udskiftning af håndcyklen på grund af 
følgende årsager:

a) Kørestolen eller delen ikke er vedligeholdt i henhold til 
producentens anbefalinger som angivet i 
brugervejledningen og/eller den tekniske vejledning. Der 
er anvendt andet tilbehør end det, der er angivet som 
originalt tilbehør fra producentens side.

b) Hvis håndcyklen eller en del er blevet beskadiget på 
grund af forsømmelse, ulykke eller ukorrekt anvendelse.

c) Hvis der er foretaget ændringer af håndcyklens eller 
dele, som ikke er i overensstemmelse med producentens 
specifikationer, eller hvis der foretages reparationer uden 
at informere kundens servicemedarbejder.
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3.0 Håndtering

Levering
Din nye Shark RS / RT leveres fuldkommen monteret
i en papkasse. For at undgå nogen beskadigelse
under transporten, er de løse eller andre
dele, som for eksempel baghjul
pakket separat i papkassen.

Udpakning:
•  Kontroller om transportpapkassen har eksterne 

beskadigelser
  som kan være forårsaget under transporten.
• Fjern alt emballeringsmaterialet.
•  Tag alle cyklens dele (inklusive hjul) forsigtigt ud af 
   kassen og kontroller at de er fuldstændige.
• Kontroller alle dele mod overfladeskader, ridser, revner,
  buler, deformationer og andre defekter.
•  Hvis du finder nogle skader, eller hvis nogle dele 

mangler
  bedes du straks informere os.

Sådan transporteres Shark RS / RT:
For at holde Shark RS / RT så kompakt som muligt,
er baghjulene blevet fjernet inden leveringen, og pakket 
separat i kassen.
Hjulene monteres på bagakslen ved simpelthen at 
skubbe dem eller ved at skrue dem på, afhængigt af 
hvilke aksler du har valgt.

VIGTIGT!

Inden hver brug, skal du kontrollere at skruen og 
stikforbindelserne er fastgjorte!

4.0 Indstillinger 

Cyklen har to bremser som fungerer uafhængigt af 
hinanden.

Parkeringsbremse (Fig. 4.1 + 4.2)
Parkeringsbremsen, der er monteret på gaflen fungerer 
som hjullåse. De kan også aktiveres ved hjælp af et 
bremsehåndtag For at disse kan fungere korrekt, skal 
låsestangen være låst på plads. Cyklen må ikke rulle når 
parkeringsbremserne er trukket an. Dette er den eneste 
måde at garantere sikker overførsel til og fra cyklen.

Hovedbremser (Fig. 4.3)
Bremserne lader dig sikkert og behageligt bremse din 
håndcykel.

VIGTIGT

Hvis hovedbremserne svigter, kan parkeringsbremserne 
bruges til at bremse i nødstilfælde. 
Derefter skal hovedbremserne repareres. 

Bremse

Fig. 4.1

Fig. 4.2

Fig. 4.3
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VIGTIGT!

Følgende medfører nedsat bremsefunktion:
Dækkets slidbane er slidt, for lavt lufttryk, snavsede eller 
våde dæk.
Men jordens overflade kan også spille en væsentlig rolle 
til at forsinke bremsefunktionen. Bremsefunktionen bliver 
væsentligt nedsat, hvis vejene og stierne er våde og 
snavsede, såvel som sandet eller stenet jord. Snavsede 
og våde fælge og bremseklodser nedsætter også 
bremsefunktionen, når der bruges fælgbremser. Af denne 
årsag skal du altid tilpasse din køremetode til de 
miljømæssige forhold, for at undgå alvorlige ulykker.
Du skal altid kontrollere bremsernes effektivitet
inden du starter din tur, og sikre at bremsefunktionen er 
tilstrækkelig. Bremserne skal kontrolleres med jævne 
mellemrum af din forhandler, og justeres om nødvendigt.

Tilbageløbsbremse (Fig. 4.4 - 4.6)

Tilbageløbs bremsefunktion lader dig bremse ved at cykle 
baglæns, når den bruges i kombination med kædens 
gearskifter (Fig. 4.5). Denne funktion er specielt 
nødvendigt for brugere med begrænset eller ingen 
fingerfunktion. 
Bremsesystemet kan kun frakobles for manøvrering 
(Fig. 4.6). 
Når du kører eller bevæger dig fremad, skal du bruge 
vippearmen til at sætte systemet i driftsposition.

VIGTIGT!

Kørsel med den bageste cykelbremse deaktiveret er ikke 
tilladt, og kan resultere i en stigende risiko for ulykker.

Fodstøtte

Justering af fodstøtten (Fig. 4.7 - 4.9)

Fodstøtten kan justeres for at passe til belængden. 
Justeringen kan foretages når skruerne (1) er blevet 
udløse. Når du justerer længden, skal du sørge for at 
benene er en anelse skråtstillede, og at de berør den 
forreste stang. Når cyklen står stille, skal du kontrollere 
om den stigende knæbøjning ikke fører til kontakt med 
krumptappens drivenhed når du drejer i en maksimal 
vinkel. Der skal mindst være en afstand på 5 cm mellem 
hælen og underlaget. Du har brug for dette spillerum når 
du kører rundt om hjørner. Når du er færdig, skal du sikre 
dig, at alle skruerne er forsvarligt fastspændt (se siden 
vedr. tilspændingsmomenter).

Fodstøttens forlængerrør for længere ben leveres altid i 
maksimal længde. Kunden kan derefter afkorte dem til 
den ønskede længde.

Når røret er blevet afkortet, skal du altid sørge for at 
fodstøttens rør er skubbet tilstrækkeligt ind i, således at 
begge fastgøringsskruer berør fodstøttens rør.

VIGTIGT!

Benstøtten må aldrig bruges til at løfte håndcyklen.
Inden brug skal du sørge for at begge fødder er på 
fodstøtterne.
Hvis dine fødder kommer ud ved et uheld
mens du kører, kan dette medføre alvorlige
personskader.

Fig. 4.7

1

Fig. 4.6

Fig. 4.5

Fig. 4.4
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Fig. 4.11

Fig. 4.10

Fig. 4.12

Fig. 4.9

Fig. 4.8RT gearstang
Kædens gearskifte/navets gearskifte (Fig. 4.10 - 4.11)

Der foretages gearskifte ved hjælp af håndtagets gear 
skifte, som enten kan monteres på stellet, gaflen eller 
håndtaget.
Skiftning af de øverste kæderinge på krumtappen 
foretages at bruge en stang, som er monteret på 
krumtaphuset.
Kædens gearskifter gør dig i stand til let at blive ved at 
bevæge dig, uanset andre vejforhold.
En beskrivelse af gearskifteenheden er inkluderet som en 
del af leveringen. Hvis gearskifteren pludselig holder op 
med at fungere fejlfrit, bedes du kontakte din forhandler!

RS gearstang (Fig. 4.12)
Dette foretages ved at bruge udløserkontakten på højre 
side af håndtaget eller den dobbelte kontrolkontakt på 
højre side af gaflen.
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Ryglænets justering

Ryglænets justering (Fig. 4.13 - 4.14)

Under sædetesten skal du sørge for at kranken drejer frit 
over lårene, også når du kører rundt om et hjørne. 
(Baglæns test
i frihjul, juster sædepudens tykkelse, om nødvendigt). 
Indstil afstanden fra kranken således at når du drejer 
kranken, kan dine arme
strækkes i en behagelig afstand og de kan let bøjes. De 
allerbedste køreegenskaber opnås hvis du bruger 
ryglænets justeringsfunktioner
og krankens højde, for at etablere den maksimale 
mulighed for dig.

Justering af ryglænet foretages på langs ved at udløse og 
flytte fastgøringsklemmen.
Justering af ryglænets vinkel foretages ved at justere det 
centrale rørs højde bagved ryglænet.

VIGTIGT! 

Når justeringen er foretaget, skal alle skruerne strammes 
igen. (se siden vedr. tilspændingsmomenter)

Højde- og dybdejusterbar gaffel

Diagonal justering (Fig. 4.15)
 
Skru stikkets hovedskruer (1) af på gaflens rør og 
sekskantmøtrikkerne (2) på klemmen. Skub krankens 
beslag frem og tilbage.
Når kranken er i den ønskede position er kædens 
spænding ikke korrekt; for at rette spændingen, SKAL 
kædens ledninger tilføjes eller fjernes. Denne procedure 
skal foretages af en kvalificeret tekniker.
Til sidst skal stikkets hovedskruer strammes igen, og 
dette fastgør krankens beslag på gaflen.

Fig. 4.13

Fig. 4.14

Vertikal justering

Skru stikkets hovedskruer af (3) som fastgør krankens 
beslag til gaffelspolen, uden at fjerne dem. 
Flyt den manuelle krankenhed op eller ned i gaflens 
krave, indtil du har opnået din maksimale position. 
Stram stikkets hovedskruer (3) for at fastgøre den 
manuelle krank i den ønskede position. 
Stram kæden igen, om nødvendigt.

Fig. 4.15 1 2

3
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Bagaksel

Bagaksel (Fig. 4.16 - 4.17)

Der findes 3 forskellige aksler i udvalget, og hver enkelt 
kan skrues fast på stellet med akselklemmen. 

Byt / udskift akslen:
Skru de 3 fastgøringsskruer af på den venstre og højre 
akselklemme. Fjern akslen og udskift den. For at
gennemføre funktionen, sæt den halve skal af 
akselklemmen over på akslen og fastgør den med de tre 
fastgøringsskruer. 
Stram de 3 fastgøringskruer skiftevis, indtil alle 3 skruer 
er fastgjort til et tilspændingsmoment på 5 Nm. 

BEMÆRK: Når der ændres fra aluminium til kulstofrør, 
skal den ekcentriske manchet også ændres.

5.0 Vedligeholdelse og pleje (kontroller der skal foretages inden brug)

Fig. 4.16

Hvornår

Hver 4. uge
(afhængigt af hvor ofte 
håndcyklen bruges)

Hvad

Smør kablerne når de ikke er i 
nærheden af kontakterne og 
bremsehåndtagene.
Kontroller at alle 
skrueforbindelserne er fastgjorte!
Smør kæden med olie!

Kommentar

Kør selv eller med en ledsager.
Inden du smører med olie, bedes du fjerne 
alle olierester fra komponenterne.
Sørg for at overskydende olie ikke trænger 
ind i det omgivende område
og snavs (f.eks. dit tøj).
Kør selv eller med en ledsager.
Spray let med Teflon-spray
Pas på at ikke kommer på dit tøj!

Hver 2 til 3 måneder
(afhængigt af hvor ofte 
håndcyklen bruges)

Kontroller:
• Renlighed
• Generel tilstand

Kør selv eller med en ledsager.
Hvis der er nogle revner eller almindelig 
slitage, skal gummiet udskiftes, eller du kan 
besøge et autoriseret servicecenter
for en renovering.

Service:
Hvis du har nogen spørgsmål eller har brug for hjælp, bedes du kontakte din forhandler, som med glæde vil rådgive dig 
angående servicering og reparationer.

Afhængigt af hvor meget du har brugt din Shark RS / RT, anbefaler vi at du bringer den til din forhandler mindst hver 6. 
måned år, for at få din Shark RS / RT efterset af uddannet personale.

Fig. 4.17
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6.0 Vedligeholdelse af dæk
Dæk
Shark RS / RT er udstyret med specielle 26’’ dæk på 
baghjulene og et 26’’ drivhjul. Sørg for at dækkene altid 
har det anbefalede tryk, da dette i væsentlig grad vil 
påvirke køreegenskaberne for din Shark RS / RT. Hvis 
dæktrykket er for lavt, er bevægelsen og 
manøvredygtigheden mere besværlig på grund af den 
stigende rullemodstand, og det kræver også at der 
bruges flere kræfter.

Det maksimale dæktryk er trykt på hvert dæk.

Montering og reparation af dæk

Ingen montering af et nyt indvendigt rør:
Undersøg fælgets underlag og dækkets indre vægge 
mod fremmedlegemer, og rengør dem, om nødvendigt.
Kontroller fælgbåndets tilstand, især ventilens åbning. 
Kun en korrekt montering, og en stærk fælgtape giver 
langvarig beskyttelse mod beskadigelse af det 
indvendige rør via burrer og skarpe naglede hoveder.

Oppumpning:
Kontroller rundt om begge sider, for at sørge for at det 
indvendige rør ikke sidder fast mellem dækkets krans og 
fælget. Skub ventilen forsigtigt tilbage og træk den ud 
igen, således at det indvendige rør opnår en maksimal 
position rundt om veltilen.

Dæk
Som ekstraudstyr kan du få dæk med carbonfælge. 
Med disse bedes du bemærke at:
dækkene skal limes til fælgen af en specialist. 
Hvis du har en punktering, må du ikke fortsætte med at 
køre (de umiddelbare konsekvenser er en stigende risiko 
for ulykker, og fælgen bliver ødelagt).

VIGTIGT!

Dæktrykket skal kontrolleres efter monteringen.
Det er nødvendigt at du bevarer et konstant dæktryk og 
at dækkene er i en perfekt tilstand, for at sikre din 
personlige sikkerhed og for at sikre at din Shark RS / RT 
kører korrekt.

7.0 Bortskaffelse/Genbrug af materialer

BEMÆRK: Hvis håndcyklen er blevet stillet til din 
rådighed som en del af en velgørenhed eller en medicinsk 
låneordning, tilhører den muligvis ikke dig. Hvis det ikke 
længere er nødvendigt, skal du følge instruktionerne for at 
returnere den til den organisation, som stillede 
håndcyklen til rådighed.

I det følgende afsnit findes en beskrivelse af håndcyklens 
anvendte materialer i lyset af bortskaffelse eller genbrug 
at håndcyklen og dens emballering.
Der kan også findes specielle lokale regulativer, som 
gælder med hensyn til bortskaffelse eller genbrug, og 
disse skal tages i betragtning når du skaffer dig af med 
din håndcykel. (Disse kan inkludere rengøring eller 
dekontaminering af håndcyklen inden bortskaffelsen).

Aluminium: Svinghjulsgafler, hjul, fodstøtte, 
Stål: Fastgøringspunkter, 
Carbon: Bagaksel
Plastik: Håndtag, rørstoppere og dæk
Emballering: Fremstillet af blød polyethylen, pap
Betræk: Vævet polyester med PVC-beskyttelseslag og 
ekspanderet forbrændingsmodificeret skum.

Bortskaffelse eller genbrug skal foretages gennem en 
autoriseret agent eller et autoriseret bortskaffelsessted. 
Alternativt kan du returnere din håndcykel til din 
forhandler for bortskaffelse.

Hygiejneprocesser ved genanvendelse:

Hvis kørestolen skal anvendes af en ny bruger, 
bør den klargøres grundigt. Alle overflader, der kan 
komme i kontakt med brugeren, skal behandles med 
desinfektionsmiddel i sprayform.

Der skal til dette formål anvendes et, i dit land, 
anbefalet desinfektionsmiddel, som bruges til 
hurtig, alkoholbaseret desinfektion af medicinske 
hjælpemidler og medicinsk udstyr, når der kræves et 
hurtigtvirkende desinfektionsmiddel.

Vær opmærksom på producentens vejledning til 
desinfektionsmidlet under anvendelsen.

Det kan ikke garanteres, at sømme kan desinficeres 
fuldstændigt. For at undgå mikrobakteriel 
kontaminering anbefales det derfor, at sædet 
og rygpolstringen kasseres i henhold til lokale 
retningslinjer om beskyttelse mod infektion.
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Navnemærkat

Navnemærkaten findes på den bageste del af steller eller 
på stellet under sædets overflade, såvel som på et 
mærkat i brugervejledningen. Navnemærkaten angiver 
den nøjagtige modelbetegnelse såvel som andre tekniske 
specifikationer. Ved bestilling af reservedele eller ved 
reklamation bedes du oplyse følgende: 

8.0 Navnemærkat

PRØVE

Da vi er forpligtet til konstant at forbedre konstruktionen 
af vores håndcykler, kan produktspecifikationen variere 
en smule i fra de viste eksempler. Alle vægte/
dimensioner og funktionsdata er omtrentlige, og oplyses 
udelukkende som en vejledning. 

ADVARSEL!
Alle håndcykler skal anvendes ifølge producentens 
retningslinjer. 

Sunrise Medical GmbH
Kahlbachring 2-4
69254 Malsch/Heidelberg
Deutschland
Tel.: +49 (0) 7253/980-0
Fax: +49 (0) 7253/980-222
kundenservice@sunrisemedical.de
www.SunriseMedical.de

Sunrise Medical GmbH
Kahlbachring 2-4

D-69254 Malsch / Germany
2021-04-21

THERAPY BIKE
TYPE: 203211533174655

Shark RS/RT

125 kg 400 mm

TYPE: Produktnavn/SKU-nummer.

XXX mm

Sædebredde.

XXX kg

kg Maksimal belastning

UKCA-mærkat.

CE-mærkat.

Se brugsanvisningen.

XXXX-XX-XX Produktionsdato.

Serienummer.

Dette symbol betyder medicinsk udstyr.

Producentens adresse

Importørens adresse

Ansvarlig person i Storbritannien

Adresse på repræsentant i Schweiz

ISO 7010-M002
Brugermanualen/Dette hæfte skal 
læses! (Blåt ikon)
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9.0 Tilspændingsmomenter

Styrehovedes lejer:   Håndstramt
Svinghjulsgaflernes klemmer:  7 Nm
Skrueaksel på drivhjulet:  10 Nm
Fodstøttens spændskruer:  7 Nm
Krankens spændskruer:   7 Nm
Foreste ryglæns spændskruer:  7 Nm
Bageste ryglæns spændskruer:  7 Nm

BEMÆRK: Tilspændingsmomentet for M6 skruer er 7 Nm, medmindre andet angives.

884 mm 897 mm

30
6 

m
m

2087 mm

70 mm

1475 mm

21
9 

m
m
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Sunrise Medical GmbH
Kahlbachring 2-4
69254 Malsch/Heidelberg
Deutschland
Tel.: +49 (0) 7253/980-0
Fax: +49 (0) 7253/980-222
www.SunriseMedical.de

Sunrise Medical
Thorns Road
Brierley Hill
West Midlands
DY5 2LD
England
Phone: 0845 605 66 88 
Fax: 0845 605 66 89
www.SunriseMedical.co.uk

Sunrise Medical S.L.
Polígono Bakiola, 41
48498 Arrankudiaga – Vizcaya
España
Tel.: +34 (0) 902142434
Fax: +34 (0) 946481575
www.SunriseMedical.es

Sunrise Medical Poland 
Sp. z o.o.
ul. Elektronowa 6, 
94-103 Łódź 
Polska
Telefon: + 48 42 275 83 38
Fax: + 48 42 209 35 23 
E-mail: pl@sunrisemedical.de
www.Sunrise-Medical.pl

Sunrise Medical HCM B.V.
Vossenbeemd 104
5705 CL Helmond
The Netherlands
T: +31 (0)492 593 888
E: customerservice@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl
www.SunriseMedical.eu 
(International)

Sunrise Medical SAS
ZAC de la Vrillonnerie
17 Rue Michaël Faraday
37170 Chambray-Lès-Tours
Tel : +33 (0) 2 47 55 44 00
Email: info@sunrisemedical.fr
www.sunrisemedical.fr

Sunrise Medical S.r.l.
Via Riva, 20 – Montale
29122 Piacenza 
Italia
Tel.: +39 0523 573111
Fax: +39 0523 570060
www.SunriseMedical.it

Sunrise Medical AG
Erlenauweg 17
CH-3110 Münsingen
Schweiz/Suisse/Svizzera
Fon +41 (0)31 958 3838
Fax  +41 (0)31 958 3848
www.SunriseMedical.ch

Sunrise Medical AS
Delitoppen 3
1540 Vestby
Norge
Telefon: +47 66 96 38 00
post@sunrisemedical.no
www.SunriseMedical.no

Sunrise Medical AB
Neongatan 5
431 53 Mölndal
Sweden
Tel.: +46 (0)31 748 37 00
post@sunrisemedical.se
www.SunriseMedical.se

MEDICCO s.r.o.
H – Park, Heršpická 1013/11d, 
639 00 Brno
Czech Republic
Tel.:  (+420) 547 250 955
Fax:  (+420) 547 250 956
www.medicco.cz
info@medicco.cz
Bezplatná linka 800 900 809

Sunrise Medical Aps
Mårkærvej 5-9 
2630 Taastrup
Denmark
+45 70 22 43 49
info@sunrisemedical.dk
Sunrisemedical.dk

Sunrise Medical Australia
11 Daniel Street
Wetherill Park NSW 2164
Australia
Ph: +61 2 9678 6600
E: enquiries@sunrisemedical.com.au
www.SunriseMedical.com.au

Sunrise Medical 
North American Headquarters
2842 Business Park Avenue 
Fresno, CA, 93727, USA
(800) 333-4000
(800) 300-7502
www.SunriseMedical.com


